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EXPLANATORY NOTES 

Section l 

(a) The definition of fttr bearing animal is 
an1ended to include coyote, to delete sable and 
to use the word bobcat ratl1er tha11 wildcat. 

(b) The word ''outfitter'' will be defined by 
regulation. 

(c} Presently states: 
. 

'' ... to take up residence in the Province due to 
his employment;'' 

. • 

This is a m C) re s pee i f i c def in it ion . 

Section 2 

(a) New regulation maki11g authority to 
prescribe terms and cor1ditions upon which non
resident hunters shall be obligated to use 
licensed guides. 

(b) Allows the word ''outfitter'' to be defined 
by regulation. 

Section 3 

The reference to provincial constable is deleted 
because the ("'onstable."> Ac.--1 has been repealed. 
The section is shortened . 

Section 4 

(a) The word ''bobcat'' replaces ''wildcat'' 
and the spelling of raccoon is corrected. 

(b) By deleting previous restrictions this 
amendment allows a person to have a dog in his 
possession but not running at large in any 
forest, wood or resort of game. 

(c) fc)rmerly part of ~ttbsecti<.)n 36(4). 

NOTES EXPLICATIVES 

Article 1 

a) Modificati<)tl de l<.t defi11iti<)t1 <<a11imal a 
fot1rrt1rc>> par l'adj<)11cti<)n des tcr·111cs <<L111 
coyote>>, le rctra11chc111e11t des tern1cs << une 
zibelinc>> et le rcn1placc111cnt de <<cl1at sat1vage>> 
par <<chat sauvagc d' Amerique>>. 

b) Le tern1e <<pourv<)yeur>> scra defini par 
rcglc1nent. 

l .. ) Stipulc presentcmcnt: 

<< ••• qu'elle etait ter1uc de resider dans Ia pro
vince en raison de son emploi;>> 

La def'inition prc)posee est plus precise. 

Article 2 

a) Accorde le pouvoir de prcscrire par voie de 
rcglement les co11ditions dans lesquclles les 
cl1asseurs non residents dcvront fa ire appcl aux 
services de guides tit t1 lai res de I icence. 

b) Prcvoit que le terme <<pourvoyeur>> p<)Urra 
etre defini par reglen1ent. 

Article 3 

La reference au constable pr<)Vir1cial est Sllpprimce 
ctant do11ne QllC la L<)i Sllf les cor1stablcs a etc 
ab r o gee; c n out re, I 'art i c I e est ab r cg e. 

Article 4 

a) Le termc <<chat sauvage d' Amerique>> 
remplace le terme <<chat sauvage>>; l'epellation 
du terme <<raccoon>> est corrigec da11s la version 
anglaise. 

b) En eliminant Jes rcstrictic)nS antcrieures, 
cctte modificatio11 pcrmct a unc pcrsonne 
d'avoir u11 chien en sa p()Sscssic)n mais no11 de le 
laisser errcr dans unc f'c)ret, un bois c>u autre 
habitat du gibicr. 

l') l;aisait ancicn11cmc11t partic du paragraphc 
36(4). 



An Act to Amend the 
Game Act 

Her Majesty, by a11d with the advice and consent 
<)f the Lcgi~lativc As~cr11bly C)f New Brunswick, 
Cl1(1ClS 'lS f ()J}()WS: 

l Section I of the Game Act, chapter G-1 of the 
Revised Statutes, 1973, is amended 

(a) by repealing the definition ''fur bearing 
animal'' and substituting therefor the follow-
• 
ing: 

' ' f LJ r b car i 11 g an i ma I ' ' 111 e <111 ~ fox , b caver, min k , 
otter, f'isher, nlarte11, n1uskr·a1, sku11k, raccoon, 
wc't~cl, t)obcat, coyote, bear c111d rabbit or varying 
hare; 

(b) by repealing the definition ''outfitter''; 

(c) by repealing paragraph (b) of the definition 
''resident'' and substituting therefor the follow-
• Ing: 

(b} '1 per·s<)n wl10 has resided in the Province 
f ()f a cc>11tir1L1<.>us period <)f two weeks i1n
n1cdiately prior t<) rnaki11g ar1 application fc>r a 
licc11cc L111c.lcr this Act where tl1at person proves 
t < > t h c sat i ~ fact i <) n () f l h c M i r 1 is t c r t hat h c was re
q t1 ired t<.> t'lkc tip rc~idc11cc in the Provi11ce as a 
rcst1lt ()f hcing tr'-111sf c1~rcd l() tl1c Pr()Vi11ce by his 
e 111 p I () y c r; 

1 

• Loi modi fiant la 
Loi sur la chasse 

Sa Majcste, sur l'avis ct dLJ consentement de 
l'As~c111blec legi~lative du N<.)uveau-Brunswick, 
dccretc: 

1 L 'article 1 de la Loi sur la chasse, chapitre G-1 
des Lois revisees de 1973, est modifie 

a) par /'abrogation de la definition <<animal a 
fourrure>> et son rem placement par ce qui suit: 

<<an i 111a1 a f c> ti r r LJ re > > de~ i g r1 e u n re n a rd , u n 
castor, un viso11, une lout re, tin pekan, une mar
t re, 1111 rat n1L1sque, u11e mouff ette, un rat on 
lavet1r, u11e belette, un chat sauvage d' Amerique, 
tin coyote, l111 ot1r~ et t1r1 l<1pir1 ot1 tin lievre 
d' Amerique; 

b) par /'abrogation de la definition <<pour
voyeur>>; 

c) par /'abrogation de l'alinea b) de la defini
tion <<resident>> et son remplacement par ce qui 
suit: 

b) line personne Qlll a reside dans la prOv'ince 
de f ~t~t)ll i r1 in terro111pt1c dc~1t1 is dcux se111ai11es 
ava11t clc f c.1irc tine dcrna11de tie permi~ en vertu 
de 1'"1 prcse11te loi si cette personne convainc le 
Ministrc qlt'elle dcvait fixer sa residence au 
NoL1veat1-Brunswick du f ai t que son employeur 
la 111t1t<:1it ~1 L111 pc)ste sirt1e tlar1<.> la provi11ce. 



2 Subsection 2(1) of the said Act is amended 

(a) ~Y repealing paragraph (s) and substituting 
therefor the following: 

(s) to prescribe the terms and conditions upon 
which non-resident hunters shall be obligated to 
use licensed guides and the terms and conditions 
with respect to the use of licensed guides; 

(b) by adding immediately after paragraph (s) 
thereof the following paragraph: 

(s. J) to define the term ''outfitter''; 

3 Section 19 of the said Act is repealed and the 
following substituted there{ or: 

19 Every game warden in carrying out his duties 
under this Act and the regulations has and may ex
ercise all the powers, authorities and immunities 
of a peace officer as defined in the Criminal Code, 
Chapter C-34 of the Revised Statutes of Canada, 
1970. 

4 Section 36 of the said Act is amended 

(a) by repealing paragraph 36(1)(g) thereof 
and substituting there{ or the following: 

(g) uses any dog in hunting game animals or 
fur bearing animals; but the Minister or Chief 
Game Warden may issue a permit to any person 
authorizing such person to use a dog in hunting 
bear, bobcat, foxes, rabbits or raccoons subject 
to such conditions as he considers necessary; 

(b) by repealing subsection 36(4) thereof and 
substituting therefor the following: 

36(4) Everyone is guilty of an offence who at any 
time or season allows any dog to run at large in 
any forest, wood or resort of game. 

(c) by adding immediately after subsection (5) 
thereof the following subsection: 

2 

2 Le paragraphe 2(1) de ladite Joi est modifie 

a) par }'abrogation de l'alinea s) et son 
remplacement par ce qui suit: 

s) prescrivant les conditions dans lesquelles les 
chasseurs non residents doivent fa ire appel aux 
services de guides titulaires de licences et les 
conditions d'utilisation des services de guides 
titulaires de licences. 

b) par l'adjonction a la suite de l'alinea s) de 
l'alinea suivant: 

s.1) definissant le terme <<pourvoyeur>>; 

3 L'article 19 de cette Joi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

19 Un garde-chasse, dans l'exercice de ses fonc
tions en application de la presente Ioi et de son 
reglement et application, possede et peut exercer 
tousles pouvoirs et privileges d'un agent de la paix 
prevus dans le Code criminel, chapitre C-34 des 
Statuts revises du Canada de 1970. 

4 L 'article 36 de la Loi est modifie 

a) par ]'abrogation de l'alinea 36(1)g) et son 
remplacement par ce qui suit: 

g) quiconque se sert d'un chien pour chasser le 
gibier a poil OU les animaux a f ourrure; 
toutef ois, le Ministre ou le garde-chasse en chef 
peut delivrer a une personne un permis l'autori
sant a se servir d 'un chien pour chasser I' ours, le 
chat sauvage d' Amerique, le renard, le lapin ou 
le raton laveur, sous reserve des reglements qu'il 
juge necessaires le cas echeant; 

b) par ]'abrogation du paragraphe 36(4) et son 
remplacement par ce qui suit: 

36(4) Est coupable d'une infraction quiconque, 
en tout temps ou en toute saison, laisse errer un 
chien dans une f oret, un bois ou autre habitat du 
gibier. 

c) par l'adjonction du paragraphe suivant a la 
suite du paragraphe (5); 



36(6) Notwithstanding subsection (4), a hunter 
who is the holder of a bird licence may use a dog 
for hunting game birds during the open season. 

5 Section 52 of the said Act is amended 

(a) by adding immediately after subsection (1) 
thereof the following subsection: 

52( 1 .1) The provisions of this Act are not 
available to a hunter as a defence to an action 
brought by the owner of wild land for damage, 
whether wilful or negligent, allegedly caused by 
the hunter. 

(b) by repealing paragraph 2(a) thereof; 

(c) by repealing paragraph 2(c) thereof and 
substituting there{ or the following: 

(c) bears the words ''no shooting or hunting'' 
together with the words ''by order of'' fallowed 
by the name of the owner or occupant, plainly 
visible and legible, 

3 

36(6) Nonobstant le paragraphe (4) un chasseur 
titulaire d'un permis de chasse aux oiseaux peut se 
servir d 'un chien pour la chasse du gibier a plumes 
pendant la saison de chasse. 

5 L 'article 52 de cette Joi est modifiee 

a) par l'adjonction du paragraphe suivant a la 
suite du paragraphe (1); 

52(1.1) Un chasseur ne peut invoquer les disposi
tions de Ia presente loi corn me mo yen de defence 
dans une poursuite ententee contre lui par le pro
prietaire de terres incultes a la suite de dommages 
qu'il est presume avoir causes intentionnellement 
OU par negligence. 

b) par }'abrogation de l'alinea 2a); 

c) par ]'abrogation de l'alinea 2c) et son 
remplacement par ce qui suit: 

c) portant, de f a~on a etre bi en en vue et lisi
ble, !'inscription <<defense de tirer ou de 
chasser>> et les mots <<par ordre de>> suivis du 
nom du proprietaire ou de I' occupant. 



Section 5 

(£l) l'l1c (/:1111c At·t ca1111<)t be used as a def c11ce 
i11 t_111 act il)Jl f l)r dan1age tc_) wild land by a 
h11ntcr. Tl1is will in1provc tt1c positi<)n l)f tl1e 
land<)W11cr <1gai11st tl1e 11L111ter. 

(lJ) and (L') f>rcscntly sig11s i11 black lettering 
011 a white backg1·{)t1r1d r11ust be ten by fourteen 
i11cl1cs i11 size. Tl1is a111cndmc11t will provide for 
signs plai11ly visible and legible. 

Article 5 

a) l .. a l .. oi stir Ia cl1(_1ssc 11c C<)11stitt1c P'-lS t1r1 
moyc11 de def CflSC a llllC pOllfStlitc p<)llr dl)ITI
mages at1x tcrrcs i11ct1ltcs C(_lt1scs par L111 
chassetir. Ccttc r11<)dif'icatio11 placera le pr()
prietaire <lans une meillct1rc p(1siti<)Il vis-~1-vis le 
chasseur. 

b) et <.:) J:>rescntenlClll, Jes ecriteatlX portant _ 
tine inscriptio11 c11 lcttrcs n()ires sur fond blanc 
doivent mesurer dix p<)t1ces sur quatorze. l,,a 
rnodification prc)pl)SCC prcscrit des ccritcaux qui 
peuvent sc V<)ir ct sc lire clairemcr1l. 

• 

• 
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